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  ÚVOD


  



  SEVERNĚ OD ENSENADY, MEXIKO


  SRPEN, SOBOTNÍ RÁNO


  



  Lane Franklin si říkal, ať neblázní.


  Většina patnáctiletých by skákala radostí, kdyby mohla strávit léto vEnsenadě. Pláže, holky, pivo. Takový život neměl chybu.


  Jenže na škole Všech svatých ktomuhle všemu zas až tak snadný přístup nebyl. Na její krásné soukromé pláži se vzdor dusnému letnímu vedru nevyskytovala žádná děvčata vminiaturních bikinách. Zato jeho chatka byla prvotřídní, fotbalové hřiště velkolepé, akdyž otevřel okno, slyšel přílivové vlny tříštící se ozápadní břeh kampusu.


  Škola Všech svatých sroztroušenými čtyřpokojovými chatkami, byty učitelů, ubytovnou pro méně majetné studenty amalým kulturně sportovním centrem vypadala jako nóbl letovisko.


  Ale nebyla jím.


  Byla to církevní škola, vníž se rozmazlená děcka učila poslouchat příkazy, sedět srovnými zády achovat se slušně.


  Prostě nuda.


  Měl jsem to čekat. Spáchal jsem zločin.


  Ikdyž to vdanou dobu tak nevypadalo.


  Stačila chvilka práce na kvalitním novém počítači avcentrálním školním počítači se jeho pětka změnila na dvojku. Smůla, že ho dopadli, aještě větší smůla, že se jeho otec zrovna zdržoval doma natolik dlouho, aby dohlédl na Laneho umístění do spořádané mezinárodní internátní školy.


  Naštěstí ho nechytili, když se naboural do armádních, bankovních sítí apěti či šesti dalších posvátných krav. Jakmile pronikl do jejich systémů, neudělal nic kromě toho, že znich zase svelkým pocitem uspokojení odešel.


  Právě potom dostal ten skvělý nápad súpravou známek tak, aby čtyřky apětky nezneklidnily jeho matku.


  Onic nejde.


  Šest měsíců mám za sebou. Zbývající dva zvládnu.


  Co na tom, že všichni spolubydlící zjeho chatky už odjeli. Měl rád ticho aalespoň nemusel schovávat svůj počítač.


  Co na tom, že škola přijala před dvěma týdny na hraní fotbalu jakési rváče. Co na tom, že ti hoši vypadali spíše na šestadvacet než šestnáct. Co na tom, že se na něho zaměřovali pokaždé, když se ocitl na hřišti. Byl rychlejší amnohem chytřejší než oni.


  Lane se podíval na hodinky. Do začátku fotbalového tréninku zbývaly dvě hodiny. Využije čas na domácí úkoly azahraje si na počítači, který mu sem přes přísný ředitelův zákaz propašovala jeho matka.


  Stále nevěděl, proč mu zakázali přístup kpočítači. Neprovedl nic zlého, ale najednou neměl právo telefonovat anedovolili mu používat počítač vknihovně. Jediné, co směl, bylo psát dopisy.


  Jako by pošta nepracovala hlemýždím tempem.


  Bylo by bezvadné mít internetové připojení, na chvilku proniknout do školní agendy…


  To pusť zhlavy.


  Nedávej otci další příležitost, aby donutil matku, ať mě tu nechá ještě déle. Za čtyři měsíce jsem neměl jedinou špatnou známku.


  Po odjezdu spolubydlících se snikým neskamarádil, ale to nevadilo. Byl zvyklý být sám. Při příchodu na školu Všech svatých znal ze španělštiny jen ty výrazy, za jejichž vyslovení nahlas dostával poznámky. Někteří studenti mluvili čínsky, japonsky nebo francouzsky, ale většina mluvila španělsky srůzným přízvukem podle svého geografického původu. Brzy poznával, odkud kdo pochází. Vždycky byl dobrý na jazyky, ale nudily ho.


  Teď, když měl dobrý důvod se španělsky naučit, mluvil mnohem plynněji než kdokoliv zostatních. Ale po ničem ztoho, co zaslechl, se necítil lépe.


  Poslední tři týdny byl fakt naštvaný. Nefungoval mu telefon. Když požádal onápravu, nic se nestalo. Akdyž se zeptal jedné zučitelek, jestli by nemohl kzavolání domů použít její telefon, uskočila, jako by jí navrhl sex na katedře.


  Tentýž den přikráčeli na hřiště dva gauneři. Zírali na něho amlčky mu sdělili, že je číslo jedna na jejich seznamu lidí, jimž chystají nakládačku.


  Před těmi třemi týdny se něco stalo.


  Lane netušil co, neznal příčinu. Věděl pouze to, že zjeho postavení studenta se stalo něco jiného.


  Něco, po čem se cítil jako vězeň.


  No aco? Odolávám těm dvěma srabům už jedenadvacet dní. Vedu si dobře vhodinách. Můj pokoj je vždycky čistý auklizený. Učitelé mě mají rádi.


  Nebo měli ještě před třemi týdny.


  Až přijede matka na návštěvu, tak se jí jen tak mimochodem zeptám, jestli si to otec nerozmyslel anemohl bych jet na týden domů. Nebo na pár dní.


  Třeba jenom na jeden den.


  Na několik hodin.


  Protože jakmile přejedu přes hranici, tak se nikdy nevrátím zpátky. Budu klidně žít na ulici, jestli budu muset.


  Lane naslouchal zvuku nepřetržitého příboje aujišťoval se, že vlny nešeptají: vězeň… vězeň… vězeň…


  Ale itoto monotónní skandování bylo lepší než vzpomínka na hlasy těch dvou mizerů, kteří mu podráželi nohy, strkali do něho lokty, kopali ho: Jsi náš, pato. Máš to spočítaný. Vklouzneme do tvýho pokoje, uřízneme ti koule adonutíme tě je sežrat.


  Zvukem příboje Lane přehlušil hlasy ve své mysli.


  Nejsem vězeň.


  Nejsem vyděšený.
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  JIŽNÍ KALIFORNIE


  LA JOLLA


  SOBOTNÍ RÁNO


  



  Telefon zazvonil čtyřikrát, než soudkyně Grace Silvaová zvedla hlavu od právních dokumentů, které pročítala.


  Možná je to Ted.


  Konečně.


  Od doby, kdy se zajímala osvého manžela – exmanžela – jinak než jako ootce svého dítěte, uplynula léta. Apokud vní přetrvával smutek ze selhání vmanželství, tak stím prostě musela žít. Snažila se, aby rozvod avšechny průvodní úkony sním spojené proběhly co nejcivilizovaněji.


  Kvůli Lanemu.


  Jenže přijímání nepřetržitých telefonátů ve dne vnoci apožadujících Theodora Franklina už ji skutečně unavovalo. Fakt, že si ponechal trvalý pobyt vdomě na pobřeží, který kdysi sdíleli, ještě neznamenal, že vněm stále žije.


  „Haló,“ ozvala se.


  „Ach, señora,“ zazněl mužský hlas. „Tady Carlos Calderón. Rád bych mluvil svaším manželem.“


  Grace se neobtěžovala poukázat na to, že Franklin je její bývalý manžel. Calderón měl kTedovi dost blízko, aby věděl ojejich rozvodu.


  „Ted tady není,“ odvětila stroze. Aneukázal se tu tři týdny, což byste měl zatraceně dobře vědět, protože vy nebo někdo zvašich zaměstnanců voláte každý den. „Zkusil jste jeho kancelář ve Wilshiru, mobilní telefon, jeho byt vMalibu?“ Nebo jeho barbínovskou milenku?


  „Sí, ano, mnohokrát.“


  „Jde oněco, sčím mohu pomoct?“


  Grace očekávala stejnou odpověď, jakou dostávala po uplynulé tři týdny – zdvořilé poděkování, ale žádný povděk.


  Calderón místo toho vzdychl ařekl: „Paní soudkyně, obávám se, že musíte okamžitě přijet do Ensenady.“


  Sevřela sluchátko pevněji. Jako soudkyně byla zvyklá příkazy spíše dávat než je přijímat. „Prosím?“


  „Jde ovašeho syna Laneho.“


  „Co se stalo?“ otázala se rychle. „Má nějaké potíže? Vposlední době byl bezproblémový a–“


  „Tohle se nedá probírat po telefonu. Očekávám vás za dvě hodiny.“


  „Co se stalo?“ opakovala otázku.


  „Na shledanou, paní soudkyně.“


  „Počkejte,“ vyhrkla Grace. „Dejte mi čtyři hodiny. Nevím, jaký bude provoz na hranici.“


  „Tři.“


  Telefon oněměl.
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  HRANICE MEZI USA AMEXIKEM


  SOBOTNÍ DOPOLEDNE


  



  Grace dojela na hranici vtéměř dostatečném času. Provoz byl hustší než obvykle, což znamenalo, že auta ve všech šesti pruzích vedoucích na jih neustále zpomalovala azastavovala. Dobrou zprávou bylo, že mexičtí celníci odbavovali automobily, co nejrychleji to šlo. Mohli Američany nenávidět, ale milovali jejich dolary. Jediná auta, která celníci zastavovali, byla ta, jejichž řidičky stály za druhý pohled.


  Celník vGraceině pruhu jako by napůl spal za svými brýlemi proti slunci za dvě stě dolarů. Už se chystal odmávnout její tmavozelený SUV značky Mercedes nacvičeným, ledabylým pohybem paže, když ji zahlédl ve spuštěném okně řidiče. Předklonil se azdvižením ruky jí dal pokyn kzastavení.


  Přesně totéž se stalo ve vedlejším pruhu otevřenému kabrioletu otři auta před ní. Seděly vněm dvě kalifornské blondýnky, které stály za trochu hříchu avzrušení na hranici.


  „Dobrý den, señorita,“ pronesl celník stéměř chlípnýmúsměvem. Přes zdvořilá slova nezvedl oči od jejích ňader. „Kam máte vmém krásném Mexiku namířeno?“


  Grace se zmocnil hněv. Vítaný ventil pro strach oLaneho, při němž se jí sevřela ramena ačelisti. Jako dospívající dívka musela snášet přehršel sexistických chlapských keců, aby jí vystačily na celý život. Ráda by naučila tohohle pohraničního kovboje dobrým způsobům, ale jenom by promrhala drahocenný čas.


  Její babička Marta ji naučila, kdy má bojovat akdy couvnout.


  Musíte okamžitě přijet do Ensenady.


  „Do Ensenady,“ ucedila skrze zaťaté zuby.


  Podala mu pas. Za průhledným obalem měla zastrčenou legitimaci mexického ministerstva spravedlnosti. Mexická vláda je ohleduplně přidělovala americkým soudcům adalším funkcionářům státní správy.


  Celníkovo husté černé obočí vylétlo nad brýle. Vrátil jí pas apokynul kodjezdu. „Promiňte, že jsem vás obtěžoval, licenciada,“ vyhrkl. „Bienvenido.“


  Grace zavřela okno anechala hranici za sebou. Občas nevěděla, co ji otravuje více: Mexiko smuži, kteří se považují za nadřazené ženám anebojí se to dávat najevo, nebo Spojené státy, kde muži uvažují stejně, ale ti chytřejší odkládají tento postoj všatně.


  Jihoamerický machismus pro ni nebyl nic nového. Babička zmatčiny strany byla Mexičanka– zásluhou neúspěšné revoluce bratrů Magónových vBaja California vroce 1911– aMexičany byli ipraděd aděd zotcovy strany. Vjejím rodokmenu se mísili původní obyvatelé Ameriky sčistokrevnými Mexičany ana jeho větvích se objevovalo iněkolik Skotů aNorů. Měla také irskomexického otce akazašskomexickou matku, plus čistě kazašskou babičku, uprchlici zjakési neúspěšné revoluce po příchodu komunismu do asijských stepí.


  Ačkoliv byrokratická typizace ji označila za Hispánku, Grace se sama považovala za dokonalou směsku celé Ameriky.


  Přestože ji od třinácti let vychovávala kazašská babička ve španělské čtvrti Santa Ana vTijuaně, Grace se vtomto městě necítila dobře. Na tom však nezáleželo. Nikdy oTijuaně nepřemýšlela anikdy se neohlížela zpátky.


  To byla další věc, kterou ji Marta naučila.


  Při průjezdu městem věnovala třpytivým výlohám obchodů ještě méně pozornosti než tomu celníkovi. Vjejí mysli stále zněl mrazivý telefonát.


  Jde ovašeho syna Laneho.


  Odbočila na silnici vedoucí na jih kEnsenadě asešlápla plyn. Silný motor spokojeně pobroukával. Klimatizace držela dusný monzunový vzduch mimo vnitřní prostor vozidla.


  Vtašce jí zazvonil mobil. Vytáhla ho apopohledu na displej sjela na krajnici. Nechtěla řídit během ošidné konverzace se senátorem Spojených států.


  Stiskla tlačítko asnažila se, aby její hlas zněl vesele. „Dobré dopoledne, Chade, nebo jste ještě pořád včasovém pásmu, kde je večer?“


  Senátor Chadwick Chandler vydal překvapený zvuk. „Ach ano, ta novinka sidentifikací čísla. Zapomněl jsem, že máte telefon překonávající běžné blokace. Na okamžik mě napadlo, že jste jasnovidka.“


  „Také že jsem,“ odpověděla Grace adávala si pozor na obroušení jakéhokoliv ostřejšího tónu. „Díky tomu jsem si spočítala, proč jste se minulý týden vyhnul mým telefonátům, celkem pěti.“


  Chandler se zasmál. Při osobním setkání byl jeho smích příjemný. Vtelefonu zněl spíše tak, jako by se senátor dusil olivou zdruhého martini.


  „Já se nevyhýbám telefonátům smou oblíbenou soudkyní. Na rozdíl od vaší bohaté kalifornské mládeže, opálené zježdění narančích asurfování, musíme my nuly vhlavním městě pracovat na dvě směny, aby vše šlapalo, jak má.“


  „Moje opálení je genetické. Nestála jsem na prkně dvacet let. Apokud jde okoňský ranč, tak to byl Tedův nápad. Domníval se, že bude vhodným pozadím pro benefiční akce, které pořádal pro hosty jako vy.“


  Grace sebou trhla, protože si uvědomila netrpělivost odrážející se vjejím tónu. Možná právě proto Calderón trval na osobním setkání ane na telefonickém rozhovoru. Nesnášela ty dlouhé, klábosivé formy telefonování. Její práce jí na ně neponechávala čas.


  „Ted avy jste velmi významní donátoři,“ ocenil senátor, „ajá se vždycky snažil vyjádřit svoje uznání, ikdyž mi den nebo dva trvalo, než jsem odpověděl na zavolání. Co pro vás mohu udělat?“


  „Mohl byste mi říct, jestli jsou smým jmenováním kfederálnímu odvolacímu soudu nějaké potíže?“


  „Tyhle věci vyžadují trpělivost.“


  „To plně chápu,“ odpověděla opatrně Grace. „Ale já to jmenování nevyžadovala. Obdržela jsem takový návrh anyní je přes dva měsíce ticho. Potřebuji vědět, jestli mám pokračovat vnedořešených nebo nových případech.“


  Senátor na druhém konci spojení tiše povzdychl adíval se na sklenku smartini. Raději by jednal sTedem než stouhle tygřicí, sníž se Ted oženil apotom zjistil, že ji nedokáže ovládat.


  „Vaše nominace kokresnímu soudu si vyžádala tři měsíce,“ řekl nakonec. „Povýšení kfederálnímu odvolacímu soudu bude prověřováno mnohem podrobněji.“


  Grace naslouchala více senátorovu hlasu než slovům. Podívala se na hodinky. Měla ještě tak tři minuty, onic více. „Pojďme rovnou kvěci. Hovoříte velmi neurčitě, což znamená, že něco je špatně.“


  „Ne, vůbec ne. Jde pouze odlouho trvající prověřování předpokladů apolitici to značně komplikují. Stále plně očekávám, že Bílý dům jmenuje právě vás aSenát to jenom potvrdí. Stanete se nejmladší, nemluvě otom, že nejhezčí soudkyní federálního odvolacího soudu.“


  „Tohle mi nedělejte,“ ohradila se Grace.


  „Prosím?“ Znělo to překvapeně.


  „Nenadržujte mi. Právě jsem se musela vypořádat schlípným mexickým celníkem. Ještě jedno podobné zalichocení abudu se červenat jako malina.“


  Grace se opět podivila svému tónu. Znala Chada Chandlera už deset let. Byl standardním politikem avždycky se choval jako džentlmen.


  „Promiňte,“ omluvila se rychle. „Zrovna teď je toho na mě nějak moc asnažím se pochopit, co se děje smým jmenováním. Nemá na tohle zpoždění vliv můj rozvod?“


  „Kčertu ne, nic takového. Žijeme přece vjedenadvacátém století.“


  Ticho se protahovalo.


  Senátor usrkl martini.


  Grace znovu zalétla pohledem na hodinky. „Pokud je všechno vpořádku, tak proč to zdržení? Oba víme, že už mě prověřili zpátky až kmým prarodičům. Kdalšímu zkoumání nemají žádný prostor.“


  Ticho.


  Senátorský povzdech.


  „No,“ oznámil senátor váhavě, „něco tu přece jenom je, co chce několik lidí na opačném konci Pennsylvánské Avenue prověřit.“


  „Jako?“


  „Váš syn. Jak se vede Lanemu?“


  Graceiným tělem projela vlna nevolnosti, jako kdyby se dotkla neizolovaného elektrického drátu.


  „Lane je vpořádku.“ Donutila se modulovat svůj hlas, potlačit paniku, která propukla těsně pod jejím pečlivým profesionálním povrchem. „Proč? Co stím má Lane společného?“


  „Když jsem se doslechl ojeho problémech sdrogami, dělalo mi to starosti, stejně jako některým lidem vBílém domě. Víte, jak mohou být podobné záležitosti ošidné.“


  Grace slyšela tato slova, jako by procházela přes nějaký deformátor rozechvívající tóny, až zůstal pouze zvuk bez jakéhokoliv významu.


  PROblémy sdrogami?


  ProBLÉMY sDROgami.


  „Já –“ podařilo se jí dostat ze sebe.


  „Je to znepokojující,“ pokračoval Chandler, aniž by čekal, až Grace dopoví větu. „Vminulém období jsme měli podobnou situaci. Dcera jednoho nominovaného soudce byla závislá na kokainu aopozice toho využila ktvrzení, že tento soudce může mít shovívavější postoj kuživatelům drog. Nakonec to jeho jmenování nezabránilo, ale moc nechybělo.“


  Grace ztěžka polkla.


  „Na úrovni federálního odvolacího soudu si nikdo nepřeje takový druh komplikací,“ pokračoval senátor. „Určitě chápete potřebu jisté opatrnosti.“


  „Lane nemá žádný problém sdrogami,“ namítla Grace.


  Senátor zaváhal, zase vzdychl ausrkl martini. „Podívejte, nejde onic podstatného. Děje se to ve všech rodinách anikdo netvrdí, že by to mohlo ohrozit vaši nominaci. Bílý dům jednoduše chce mít pouze jistotu, že nedojde kžádným nepříjemným překvapením.“


  „Tak mně se jednoho zrovna dostalo,“ řekla Grace. „Kdo vám řekl, že Lane jede vdrogách?“


  „Nikdo takový nebyl zapotřebí. Je to zjevné.“


  „Protože je pubertálním klukem zLa Jolly?“


  „Ne, protože je vtom rehabilitačním ústavu vEnsenadě,“ odsekl senátor.


  „Soukromá střední škola Všech svatých se nachází na pobřeží severně od Ensenady. Je to jedna znejlepších přípravek na vysokou školu na celém kontinentu. Spravuje ji katolická církev aposílají tam děti ity nejlepší rodiny zTijuany, stejně jako bohaté rodiny zJižní Ameriky, Evropy aAsie. Není to rehabilitační centrum pro feťáky.“


  „Grace, omlouvám se, jestli jsem se vás dotknul. To jsem rozhodně neměl vúmyslu.“


  „Nic se nestalo, pokud všichni pochopí, že jsme Laneho neposlali na tuto školu proto, aby se dostal pryč zdrogového prostředí. Prosím vysvětlete svým informátorům, ať je to kdokoliv, pravdu oLaneho škole.“


  Dlouhá pauza, pak další usrknutí, další povzdech. Nakonec Chandler zabručel: „Zvláštní. Vlastně si nevzpomínám, že bych to od někoho uslyšel. Asi jsem pouze nabyl takového dojmu.“


  Ačkoliv strach bral Grace půdu pod nohama, dokázala promluvit vyrovnaným hlasem. „Jelikož jste se mnou nehovořil oLanem už měsíce anikdo další vD. C. mého syna vlastně ani nezná, musel to být Ted, kdo vám vnukl tuto nesprávnou myšlenku.“


  „No, když to teď zmiňujete…“


  „Kdy jste mluvil sTedem?“


  „Před dvěma týdny.“


  „Sešli jste se osobně?“ Grace si uvědomovala, že používá ostrý tón, ale nemohla stím nic udělat.


  „Byl vD. C. několik hodin, nějaká velmi utajená jednání. Zastavil se vKapitolu jen na pár minut, aby mě pozdravil.“


  Grace dlouze atiše vydechla. Tak někdo viděl Teda vposledních dvou týdnech. Určitý pokrok.


  „Řekl vám, kam má namířeno?“ zeptala se.


  „Ne.“


  „Víte, kde teď je?“


  „Ne. Ale zdá se, že vás to rozrušilo.“


  „Neviděla jsem Teda aneozval se mi přes tři týdny,“ vysvětlila Grace. „Doufala jsem, že ho budu moct zkontaktovat přes vás.“


  „Děje se něco? Myslím mezi vámi dvěma? Domníval jsem se, že váš rozvod proběhl velmi hladce.“


  „To ano. Jenom jsem doufala, že…“ Že se Ted usadí abude plnit vůči Lanemu otcovské povinnosti. Že mu přinejmenším každý nebo co druhý týden alespoň zatelefonuje.


  Kolem ní se prohnal kamion avyfoukl do neobvykle dusného ovzduší zápach nafty.


  „Na tom nezáleží,“ poznamenala. „Ale kdyby se vám Ted ozval, vyřiďte mu prosím, ať mi zavolá. Už mě unavuje fungovat jako jeho záznamník. Spousta lidí se na mě naštvala, protože se sním nemohou skrze mě zkontaktovat.“


  Senátor si odkašlal. „Ano, jistě. Dávejte na sebe pozor, Grace. Potřebujeme mít uodvolacího soudu ženy jako vy.“


  „Ale imuže,“ odsekla se smíchem. „Na shledanou, Chade. Aděkuji.“


  Vyjela zpět na silnici apřemýšlela, jestli tím, co měl Calderón na mysli, nejsou drogy.


  3


  



  TIJUANA, MEXIKO


  SRPEN


  SOBOTA, 12.12


  



  Joe Faroe vyšel ze dveří tijuanského obchodu sinteriérovými součástmi pro automobily, který byl obehnán plotem zpevného pletiva zakončeným nahoře žiletkovým drátem. Nesl si jakýsi hranatý abstraktní výrobek zdubového dřeva, dlouhý asi šedesát centimetrů. Pohlédl na druhou stranu ulice. Ve stínu jedněch dveří tam pořád stál ten muž. Při Faroeho pohledu odvrátil obličej, ale nepohnul se zmísta.


  Polda, usoudil Faroe. Prozrazovala ho kožená bunda azpohodlnělé břicho. Pro některé poldy byl život docela dobrý.


  Je to mexický nebo americký policajt pracující na jih od hranice, jenž se snaží vyčenichat nejnovější způsoby pašování?


  Chce zatýkat, nebo jenom slídí?


  Faroe zavřel za sebou branku aznovu se zahleděl na poldu, jehož kožená bunda byla skoro stejně drahá jako ta jeho.


  Chlápek předstíral, že neexistuje.


  Faroe na něho dál zíral.


  Polda se na něj konečně jen tak podíval apokývnul. Byl to mazák. Poznal, kdy vyhořel.


  „Hezký den,“ zavolal Faroe přes ulici.


  Polda pokrčil rameny aotočil se, aby si zapálil cigaretu.


  Faroe pokračoval po hrbolatém zrádném chodníku směrem kLa Revu. Parkoval vChula Vistě, aproto musel projít hranici pěšky avzít si na cestu zpátky taxi.


  Policista přerušil potahování zcigarety jen na tak dlouho, aby něco řekl do telefonu nebo vysílačky. Faroemu to bylo jedno. Poprvé po dlouhé době měl naprosto čisté svědomí.


  Vzduch kolem něj byl prosycen pachem septiků akořeněných topinek. Špinavé chodníky byly plné indiánských žebráků, prodejců suvenýrů anekonečné směsice zlodějů, šlapek aběžných lidí, snažících se tím vším projít.


  Když kráčel kolem bloku, vněmž kdysi sídlil nechvalně proslulý klub Blue Fox, pronásledoval ho při každém kroku křik vyvolávačů.


  „Hej, pane, chcete nějakou kočičku? Co tak trochu zábavy? Máme tu nejhezčí holky, pojďte dál.“


  To všechno Faroe slýchával už vpatnácti letech. Kdysi se přitom usmíval. Později byl lhostejný. Nyní se mu to hnusilo.


  Neviděl, že by se cokoliv zlepšilo.


  Zamával na jedoucí žlutý taxík anasedl na zadní sedadlo. Řidič sním okamžitě navázal oční kontakt ve zpětném zrcátku avěnoval mu široký, nacvičený úsměv.


  „Najdu pro vás cokoliv, señor. Co třeba děvčata? Vím, kde je mají čistá.“


  „Jeďte na La Línea,“ odpověděl Faroe. „Vraťte se do Zona Río.“


  Taxikář se mu podíval do očí, zmlkl aotočil na sever.


  Za tři minuty nechali rušné ulice staré čtvrti za sebou. Faroe se rozhlížel po nové zástavbě se širokými třídami. Když přišel do Tijuany poprvé, zaujímaly tuto oblast uřeky jen bažiny aotevřené příkopy sloužící jako přírodní kanalizace. Část splašků zůstávala na jihu hranice ačást odtékala řekou Tía Juana do oceánu uImperial Beach ve Spojených státech. Teď sice odtékaly stále stejnými cestami, ale skryté vpotrubí pod zemí.


  Obchody. Diskotéky. Noční kluby. Restaurace.


  Banky.


  Spousta bank.


  Jejich obchodní paláce byly ve srovnání stěmi vSan Diegu skromné, svou novotou atřpytivostí se však řadily odva stupně výše než staré banky vTijuaně. Mekka peněz.


  Ukázka, co udělá směstem příliv třiceti miliard dolarů ročně, přemítal Faroe. Zlé je to, že peníze přitékají hlavně znarkomanskýchghett aod feťáků ze severní strany hranice.


  Ale to už nebyl jeho problém. Steele aSt. Kilda Consulting mohou jít kčertu, on už skončil se všemi zmatky, podfuky, černobílým abíločerným světem, vněmž prožil celý dospělý život.


  Ať pro spásu světa, jenž nechce být spasen, riskuje krk nějaký jiný blázen. Polibte mi.


  Přesto Faroe stále litoval chudé obyvatele Tijuany, kteří stáli mimo finanční hru probíhající všude kolem nich. Zápasili omizerné živobytí, zatímco většina ostatních tloustla sáním sladkých cecíků pašování.


  Je to zlé asmutné ajá stím nemohu nic udělat. Už mě unavilo mé zlomené kopí, vypustil jsem ubohou starou Rosinantu na pastviny.


  Ajestli Steele nemá pro tohle pochopení, tak ať jde někam, kam nesvítí slunce.


  Taxikář vyložil Faroeho na okraji neutrální zóny označované jako vstupní brána. Faroe procházel další ulicí sobchody. Jeden blok před fyzickou hranicí je vystřídaly cestovní agentury nabízející přepravu do Los Angeles, Central Valley, Wenatchee, Burlingtonu aSpokane vzdáleného skoro dva apůl tisíce kilometrů. Také do Kansasu, Chicaga, New Yorku, Colorada ana bavlníková pole na jihu. Každá ztěchtodestinací vítala levné pracovní síly.


  Faroe minul dlouhou klikatící se frontu čekatelů na víza. Prošel létacími dveřmi do odbavovací haly jako člověk, jenž to dělal už mnohokrát,.


  Poslední zastávka před vstupem na americkou půdu.


  Celník vmodré košili aspistolí uopasku si všiml Faroeho dřevěného výrobku aukázal krentgenovému skeneru.


  Faroe položil předmět na pohyblivý pás ačekal. Další celník se díval na monitor azkoumal obsah projíždějících balíků azavazadel.


  Faroe automaticky prošel detektorem kovů asprofesionálním zájmem přemýšlel, co se bude dít. Ikdyž se již vtomto odvětví nepohyboval, stále byl zvědavý, jak jeho tajná schránka vtéto prověrce uspěje.


  Celní inspektor zastavil pás adlouze se zahleděl na opracovaný kus dubového dřeva. Na přízračném rentgenovém snímku se zřetelně rýsovala zásuvka. Zapnul zpětný chod pásu anechal předmět znovu projet skenerem. Opět si ho chvíli prohlížel, načež stiskl tlačítko ulokte.


  Faroe viděl koutkem oka, že se kněmu blíží dvě modré košile.


  „To je vaše, pane?“ zeptal se muž obsluhující skener.


  „Ano.“


  Faroeho lokte se dotkla něčí ruka aneutrální hlas pronesl: „Pojďte se mnou, prosím.“


  Jeden ze dvojice dozorců stál tak, aby zabránil Faroemu vnávratu do Mexika. Druhý tak, aby mu zabránil vcestě do Spojených států. Oba muži drželi ruku na pažbách svých pistolí.


  „Jistě,“ odpověděl Faroe celníkovi. „Mám si to nést?“


  „Není třeba, postaráme se oto.“


  Celník zvedl dřevěnou schránku zpásu ašel napřed. Faroe ho následoval adával si pozor, aby mu byly vidět ruce. Rentgenový přístroj zjevně odhalil jednu ze dvou přihrádek. Otázkou bylo, jestli objevil itu druhou.


  Na dveřích byl nápis „Inspekční místnost“. Uvnitř se nacházel kancelářský stůl advě otlučené židle srovným opěradlem. Dvojice dozorců doprovodila Faroeho ke dveřím avyčkala, až vešel do místnosti. Pak se vrátila na původní stanoviště.


  Celní inspektor se jmenovkou „Jervis“ položil schránku na stůl aotočil se kFaroemu. „Vypadáte poměrně klidný na někoho svelkým problémem.“


  Faroe znal tuto hru. Celníci četli řeč těla. Faroeho výraz tváře, pulzování žíly na krku, oči, ruce apostoj nenabízely inspektorovi nic, čeho by se mohl chytit.


  „Jsem čistý,“ oznámil Faroe, „proto jsem klidný. Sám jste viděl, že schránka je prázdná.“


  Jervis ukázal na schránku, podíval se do Faroeho pasu ařekl: „Nechcete si to rozmyslet, dříve než se ocitnete ve větších potížích, pane Faroe?“


  „Nemám co si rozmýšlet. Jsem čistý.“


  „Vyprázdněte obsah kapes sem na stůl. Potom se postavte ke zdi sdlaněmi opřenými ostěnu, nohy roztažené. Rozumíte?“


  Faroe se mohl dohadovat, ale neobtěžoval se tím. Jervis dostával zaplaceno za osmihodinovou směnu. Mohl ji vyčerpat pouze na Faroeho nebo rozdělit mezi dalších sto lidí ve frontě.


  „Ano, rozumím.“ Faroe vyprázdnil kapsy, zaujal požadovanou pozici ačekal, než bude prohledán zkušenými doteky rukou. „Klid, nemám žádnou zbraň.“


  „Jsem už starý člověk, pane Faroe. Dávám přednost opatrnosti.“ Jervis mu prohmatal ilýtka akotníky, jestli unich nemá pochvu snožem, než se narovnal. „Vraťte se ke stolu aposbírejte si své věci.“


  Zatímco si Faroe ukládal věci zpět do kapes, Jervis se zaměřil na dřevěný výrobek. Zvedl ho azatřepal sním.


  Nic nerachotilo.


  „Na skeneru to vypadá jako dutý trámek. Něco takového tu nemáme rádi. Dostal jste se do velkých potíží, pane.“


  „To určitě ne, pokud se od doby, kdy jsem nosil modrou košili, nezměnila pravidla,“ odvětil Faroe. „Schránka je prázdná.“


  „Takže jde otajnou skrýš. Přiznejte to.“


  „Je to jenom to, co jsem uvedl vcelním prohlášení– schránka na šperky. Hezký kousek dřeva pro manželku, která si tam uloží své prstýnky.“


  Jervis se na něj pozorně zadíval. „Opravdu jste nosil modrou košili? Kde? Kdy?“


  Faroe pokrčil rameny. „Už je to dost let, ale je to tak.“


  Jervis se vrátil kdřevěnému výrobku azačal si ho podrobně prohlížet. Asi po minutě ukázal na jeden roh.


  „Tady je viditelný šev víka, ale stěží patrný,“ prohlásil. „Hezká práce.“


  Faroemu nevadilo, co celník objevil na povrchu dřevěného výrobku. Celá ta věc bude vsazená do obložení vjeho lodi, ve kterém chybí stejných šedesát centimetrů dřeva. Jakmile Faroe skončí sopravou lodi, najít utajenou skrýš potrvá hodně dlouho itomu, kdo oní ví.


  „Tak schránka na šperky, co?“ Celník pečlivě ohmatával výrobek prsty ahledal nějaký otevírací mechanismus. „Západka může být pouze na jediném místě,“ poznamenal.


  „Ano?“


  Jervis zatlačil na kulatý suk, jedinou nedokonalost na neporušeném kousku dřeva. Nic se nepohnulo. „Hmm.“


  „Na tom přece nezáleží,“ ozval se Faroe. „Prohlédli jste si ji rentgenem. Je prázdná.“


  Jervis nasál vzduch skrze přední zuby. „Měl bych to zabavit aspálit.“


  „To není dobrý nápad. Existuje něco jako nelegální konfiskace.“


  Následovalo ticho, během něhož se celní inspektor pohupoval na podpatcích kožených bot asledoval řeč Faroeho těla.


  „Vypadněte,“ oznámil nakonec atrhl hlavou ke dveřím vedoucím do Ameriky. „Ale můžete opustit svého proktologa, protože až zaznamenám vaši chytrou prdel do počítače, dočkáte se tělesné prohlídky při každém překročení hranice na kterémkoliv místě.“


  Faroe přikývl. „Přeji hezký den.“


  Sebral dřevěnou krabici avyšel ze dveří. Dlouhými kroky mířil ke svému autu aschůzce sbezpečnostní schránkou vOceanside Federal Bank. Jestli mu vydrží štěstí, tak než ho Steele najde apověsí mu před nos další vnadidlo typu „tohle můžeš udělat jenom ty“, tento jeho bývalý zaměstnanec už bude vyplouvat na moře sněkolika miliony dolarů vdiamantech třídy D uložených vobložení lodi.


  Faroe si vydobyl svůj důchod velmi těžkou cestou. Chystal se bezvadně si ho užít.


  Kčertu se zachraňováním lidí před jejich vlastní pitomostí.


  4


  



  ŠKOLA VŠECH SVATÝCH


  SOBOTA, 12.20


  



  Nečekaná zácpa na dálnici stála Grace deset minut úzkosti, zatímco zpocení federálové svírali automatické zbraně anahlíželi do automobilů. Nyní ji čekalo další kontrolní stanoviště na dobře udržované příjezdové silnici ke škole Všech svatých.


  Uprostřed silnice stál hladce oholený mladý muž vleviskách avolné bavlněné košili. Na hrudi mu visel na dlouhém řemeni černý samopal. Opíral si oněho lokty, zatímco pozoroval blížící se SUV. Nebýt volné košile, vypadal by jako ti snědí, upocení muži na dálnici.


  Zbraň byla nepochybně stejná.


  Grace nenáviděla zbraně. Sama jednu měla avěděla, jak se používá. Přesto ji neměla ráda, ato kvůli tomu, co znamenala: pouhé zákony nemohly chránit každého na každém místě apo celou dobu.


  Kromě ozbrojeného muže uprostřed silnice si povšimla černého automobilu sneprůhlednými skly, který parkoval vedle silnice. Dveře řidiče aspolujezdce byly otevřené. Vautě seděli dva muži. Jeden měl na sobě džínsy atričko, druhý černý oblek, bílou košili akravatu.


  Oba drželi na klíně útočné pušky.


  Znepokojená Grace zastavila, pootevřela okno avystrčila pas. „Přijela jsem navštívit syna.“


  Strážce při pohledu na její pas vytřeštil oči. Jeho pravá ruka sklouzla ke zbrani aukazováček se ohnul kolem spouště. Otočil se apískl na muže vzaparkovaném autě. Muž vobleku zvedl vysílačku aněco do ní říkal.


  Grace čekala snaprosto nehybným výrazem. Pokerovou tvář potřebují nejenom hráči karet, ale isoudci. Její byla stejně dobrá jako uvětšiny těch nejlepších.


  Pod ní však byla vystrašená.


  Tohle se nedá probírat po telefonu.


  „Otevřete okna, por favor,“ vybídl ji strážce.


  Přes zdvořilý tón to nebyla prosba.


  Grace stiskla automatické ovládání oken ado auta se nahrnul horký, vlhký vzduch Ensenady. Slunce se skrývalo za monzunovým oparem ateplota se blížila sedmatřiceti stupňům.


  Proto se potím. Je vedro.


  Ale její pot byl studený.


  Mladík obcházel mercedes anahlížel všemi okny dovnitř. Přesvědčil se, že zavazadlový prostor je prázdný.


  Muž vobleku dál mluvil do vysílačky. Grace ho neslyšela, ale ze způsobu, jakým se na ni díval, poznala, že hovoří oní.


  Mladý strážce dokončil inspekci jejího vozidla aohlédl se přes rameno. Muž vautomobilu naslouchal něčemu zvysílačky apak pokývl.


  „Pokračujte, señora, ale jeďte rovnou kfotbalovému hřišti,“ přikázal jí mladík.


  „Proč? Je tam něco –“


  „Ke hřišti,“ uťal její slova amávl kupředu. Pravou ruku stále držel na spoušti zbraně.


  Náznak hrozby změnil Graceinu úzkost vhněv. Už chtěla strážci vynadat, že je nevychovanec, když si všimla, že jeden cíp jeho košile se zachytil za opasek aodhalil lesklý odznak, který byl na něm připnutý.


  Znala ho. Patřil stejnému úřadu, jenž jí poskytl mexický identifikační průkaz– mexickému ministerstvu spravedlnosti.


  „Jste federální policista?“ zeptala se.


  Strážce sledoval její pohled apak stáhl cíp košile zpátky.


  „Jeďte,“ řekl rázně. „Andale. Ahora. Rychle!“


  Když Grace zaváhala, pohnul zbraní. Hlaveň opsala oblouk apřiblížila se kjejímu obličeji. Dost blízko, aby viděla černý otvor ústí.


  Sešlápla plyn.


  Od pneumatik jejího auta odlétl štěrk aprach. Strážce uskočil avykřikl za ní něco nesrozumitelného.


  Chtěla jediné: vidět Laneho, obejmout ho, zjistit, co se děje.


  Trvalo jí zhruba minutu, než dojela ke hřišti. Nacházelo se mezi administrativní budovou školy apísčitým svahem klesajícím koceánu. Po obou stranách dobře udržovaného travnatého hřiště stálo mnoho diváků, kteří doprovázeli dění na hřišti pokřikem abučením.


  Grace zastavila na volném prostoru za jednou brankou avypnula motor. Rozhlížela se po hráčích ahledala syna.


  Tam! Díkybohu.


  Pro matku Lane planul ve středu hřiště jako pochodeň. Při pohybu vypadal spíše na dvacet než na patnáct let. Zkušeně vedl míč mezi dvěma obránci soupeře amířil kbrance.


  Možná to bylo horkým avlhkým vzduchem. Možná to bylo samotným Lanem, štíhlým amrštným, věřícím svému tělu. Možná to bylo obdobím tohoto měsíce. Ale Grace si náhle vzpomněla na to, na co se snažila tak usilovně zapomenout: dny před šestnácti roky, kdy si povolila sebou nasazené otěže astrávila dlouhý víkend sJoem Faroem, jediným mužem jejího života, jenž jí připadal hoden jakéhokoliv rizika.


  Rytmus monzunového přílivu narážejícího na pobřeží, na ni, skrze ni. Faroeho štíhlé tělo padnoucí tak dokonale kjejímu, ženoucí ji, ženoucí jeho, anespoutaná žena požaduje více, dává více, bere více…


  Grace prudce potřásla hlavou apotlačila tyto vzpomínky. Když si brala Teda, opravdu nevěděla, kdo je otcem dítěte rostoucího vjejím lůně– Ted nebo Faroe. Ale věděla, že Tedovy šance jsou mnohem nižší.


  Jenže když pak držela miminko vnáručí, bylo jí jedno, kdo je jeho otcem. Poprvé vživotě byla plná lásky. Jejím světem se staly Laneho drobounké ručičky, dokonalé nehtíky akrásná, oříškově hnědá očka.


  Rostl tak rychle.


  Příliš rychle.


  Nechtěla, aby hrál kopanou, ale vzdala to, dospěla kzávěru, že je to bezpečnější než americký fotbal. Teď byla ráda, že nedovolila synovi soutěžit hlava uhlavy sjinými zdravými mladíky. Lane měl podobně jako jeho otec spíše postavu atleta.


  Lane právě kličkoval do útočného pásma amíč jako by byl prodloužením jeho těla. Náhle se kněmu hrnuli obránci ze všech směrů.


  Můj bože. Jsou mnohem statnější než Lane. Starší, silnější.


  Lane však pokračoval vpřed, ačkoliv spoluhráči zjeho týmu zůstali pozadu. Jeden zobránců soupeře srudým šátkem přes čelo použil skluz, který byl jednoznačně namířený na Laneho anikoliv na míč. Lane povyskočil, ale další „kluk“ natáhl nohu asrazil Laneho zezadu na zem.


  Grace už sahala na kliku dveří, když rozhodčí zapískal. Hráči se shlukli kolem Laneho, rozhodčí vytáhl žlutou kartu azamával sní na hráče, jenž fauloval Laneho. Provinilec se postavil nad Laneho avyzýval ho, ať se zvedne.


  Lane se překulil na všechny čtyři, zatřepal hlavou avyškrábal se na nohy. Obešel rozhodčího apokročil proti útočníkovi. Když oba stáli tváří vtvář, bylo jasně vidět, že Laneho soupeř je mnohem starší astatnější. Rudý šátek míšenci držel dlouhé tmavé vlasy mimo hezký obličej. Mohl být klidně válečníkem ane atletem. Jeho úsměv byl klidný achladný.


  Rozhodčí vkročil mezi ně aněco jim říkal.


  Lane se po chvilce otočil aodběhl ke svému týmu čekajícímu vrohu hřiště.


  Grace zjistila, že opět dýchá. Její syn nepostrádal temperament. Díky němu byl statečný, ale ne vždy rozumný.


  Jako Joe Faroe.


  Zatímco zápas pokračoval, někdo jí zaklepal na okno. Otočila hlavu aspatřila bodrou, snědou tvář Carlose Calderóna. Usmíval se kolem obvyklého černého kubánského doutníku aukazoval jí, ať odemkne dveře spolujezdce.


  Calderóna obklopovali další muži se zbraněmi– puškami nebo samopaly– pověšenými přes ramena shlavněmi namířenými kzemi. Vyzařovala znich stejná sebejistota jako ustrážce před bránou.


  Mají ioni odznaky federální policie?


  Grace stiskla ovládač zámku azvedla svou kabelu ze sedadla spolujezdce. Když Calderón nastupoval, chtěla ho požádat, aby nechal doutník venku, ale rozhodla se držet jazyk za zuby abýt odlišnou ženou od těch, na jaké byl Calderón vMexiku zvyklý. Popuzovalo ji to, ale méně než faul, po němž Lane upadl na zem.


  Natáhla kněmu chladnou ruku, aby předešla intimnějšímu mexickému přivítání. „Dobrý den, Carlosi. Jak se máte?“


  „Rád vás vidím, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Calderón anglicky bez sebemenšího přízvuku.


  Pokývl hlavou asevřel její ruku do svojí pečlivě pěstěné ruky. Držel ji oněco déle, než bylo nutné. Mohla to být náhoda. Mohla to být ipřipomínka, že je mocný muž.


  To on určoval zdvořilostní limity, nikoliv ona.


  „Jsem velice zklamný, že jste nepřesvědčila Teda, aby přijel svámi,“ pokračoval Calderón.


  Grace stáhla ruku. „Říkala jsem vám, že umě není.“


  Calderón elegantně pokrčil rameny, což byl charakteristický projev Mexičana. Žil volně na obou stranách hranice, ale narodil se vAmerice. Grace sním chodila na tutéž soukromou střední školu vSanta Aně. Přesto se tady na jižní straně hranice choval jako todo mexicano, formálním způsobem mexických byznysmenů.


  Grace dávala přednost americké verzi Calderóna.


  „Byla jsem velice zaneprázdněná,“ řekla nakonec. „Nemluvila jsem sTedem už nějakou dobu. Neměla jsem možnost předat mu váš vzkaz.“


  Calderón vyfoukl kouř zdoutníku. „Jaká škoda.“


  „Jste velmi významný klient Edge City Investments,“ namítla Grace. „Proč jednoduše nezavoláte do firmy anepožádáte ozkontaktování sTedem?“


  Proč spoléháte na mě anutíte mě mít obavy osyna?


  Ale nahlas to neřekla. Její kazašská babička měla vtomto směru jasno– nikdy nedávej najevo strach.


  „Ach, tak tohle jsem zkoušel mnohokrát,“ odpověděl Calderón sžalostným úsměvem.


  Interiérem auta se vinul úzký proužek modrého dýmu.


  Grace nasadila tvář ze soudní síně, tu, která by nereagovala ani na zápach kejdy nastrčené pod její nos.


  Calderón zalétl pohledem ke skupině mužů stojících za jeho bodygardy. Opět potáhl akonec jeho doutníku zazářil horce arudě.


  Uvědomila si, že Calderón je nervózní.


  To nebylo dobré. Ani trochu. Nechtěla vědět, co děsí tohoto muže sjeho bohatstvím amocí.


  „Zavolal jste mě sem, abychom si promluvili oLanem,“ poukázala. „Ktomu Ted není nutný.“


  Potom stiskla tlačítko aspustila všechna okna automobilu. Vdobě těhotenství jí kouř zdoutníku způsoboval nevolnost. Nyní to nebylo omoc lepší.


  Calderón silně potáhl avyfoukl dým směrem kčelnímu sklu. „Promiňte. Nevyjádřil jsem se zcela jasně. Zhlediska blaha vašeho syna existují jisté aspekty, které lze adresovat pouze Tedovi.“


  Grace se rozbušilo srdce. „Tak mluvte nyní jasněji. Proč mi Tedovi dlouholetí přátelé ajeho nejvýznamnější obchodní společník vyhrožují?“


  Calderón se na ni překvapeně podíval. „Vyhrožují?“


  Máchla rukou kozbrojeným mužům. „Chtěli, abych sem přišla mezi všechny tyhle ozbrojence. Ti tady předtím nebyli.“


  „Stráž? Ta je zde jenom kvůli bezpečnosti. Na školu Všech svatých posílají své syny ihodně bohatí lidé. Bohužel vMexiku dochází kúnosům dětí adalším bezpečnostním problémům, snimiž se američtí rodiče potýkají jen zřídka.“


  „To je nepochybně zajímavé,“ poznamenala Grace, „ale jak to souvisí sTedem?“


  ALanem.


  „Jelikož Laneho přihlášku na školu Všech svatých podepsal Ted,“ vysvětloval Calderón, „lidé zvedení školy mě požádali, abych kontaktoval právě jeho.“


  „Mám stejná opatrovnická práva jako Ted. Do péče oLaneho život můžeme mluvit oba.“


  „Opatrovnictví. Hezký pojem, právnický, takový, který zní dobře uvašich amerických soudů. Jenže právní systém tady vMexiku není tak docela stejný. Berou se zde vúvahu jiná, realističtější hlediska.“


  „Chcete tím říct, že vMexiku nemohu jednat vzájmu svého syna?“


  Calderón vyfoukl kouř. „Vtuto chvíli ne. Může tak činit pouze Ted.“


  „Vtakovém případě okamžitě odvážím Laneho ztéto školy. Až najdete Teda, můžete si dlouze popovídat na téma opatrovnictví dětí sním.“


  „Laneho nemůžete vzít ssebou,“ prohlásil Calderón aodmítl setkat se sjejím pohledem. „Jelikož přihlášku podepsal Ted, může ji zrušit opět jenom Ted.“ Věnoval ji krátký, nervózní úsměv. „Takže nyní už snad chápete, proč je důležité přivést sem Teda, že ano?“


  Grace stékal potůček potu po páteři. Viděla tento druh úsměvu už předtím, ve španělské čtvrti, když mladí vatos podlézali vůdcům gangu. Vtom okamžiku pochopila, že Carlos Calderón, velmi, velmi mocný muž vBaja California acelém Mexiku, se chová jako poslíček někoho jiného.


  Někoho dostatečně násilnického, aby velkého Calderóna znervózňoval.


  Ježíši, Marie aJosefe. Copak se nikdy neosvobodím od té stoky? ptala se Grace vduchu.


  Celý dospělý život se snažila na tu špinavou stoku zapomenout, ignorovat ji, neohlížet se, stoupat rychle avysoko na místo, kde je čistý vzduch, noci jsou bezpečné aženy nemusejí být pouze krásné společnice, aby je pustili do síní moci.


  „Carlosi.“ Gracein hlas zněl tiše aklidně. Byl to hlas předsedající soudkyně. „Chcete mi tím říct, že Lane je tady vězněn aosvobodit ho může pouze Ted?“


  Calderón hleděl na hřiště, kde rozhodčí opět zapískal azastavil hru. Potom se podíval na Grace, ale vyhnul se jejím očím.


  „Je mi to líto,“ odpověděl. „Tohle není způsob, který bych vpodnikání upřednostňoval.“


  Vysedl zauta apokynul rukou. Zhloučku se oddělili dva muži akráčeli kmercedesu.


  „Prosím,“ vyhrkl Carlos naléhavě, „připojte se ke mně při jejich uvítání. Je to pouze projev úcty, něco, co soudce chápe, že ano?“


  Grace neochotně vystoupila zauta astanula na délku paže vedle Carlose. Jeden zblížících se mužů byl černovlasý Mexičan včistých modrých džínsech, botách zpštrosí kůže anažehlené perlově bělostné košili. Kolem krku mu visel těžký zlatý řetěz svelkým přívěskem osazeným diamantem.


  Bylo těžké odhadnout jeho věk, rozhodně ale nebyl mladý. Vyzařovala zněj příliš velká machistická sebejistota, aby mu bylo méně než čtyřicet let. Při chůzi mírně kulhal, podobně jako penzionovaný rodeový jezdec súzkými boky astarými zraněními. Snědá tvář se vyznačovala výraznými hrubými rysy lidu, jenž žil vMexiku před vpádem Cortése. Vtřepotavém, mlžném svitu slunce mhouřil oči. Levé oko měl mléčně zabarvené. Nebyl onic vyšší než Grace.


  Jejím tělem prolétl ledový šíp poznání. Vím, kdo to je.


  Hector Rivas Osuna byl hlava nejmocnější, nejnásilnější zločinecké rodiny vTijuaně. Grace viděla jeho obličej vnovinách ana plakátech naamerických poštách mezi deseti nejhledanějšími zločinci.


  Není divu, že se Carlos potí.
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  Muž kráčející vedle Hectora vypadal jako mladší, nablýskanější verze drsného pána zločinu. Byl oblečený v hedvábné košili a italských volných kalhotách, mokasíny obuté na nohou bez ponožek stály minimálně tisíc dolarů. Vlasy měl stylově ostříhané a vyfoukané, pleť o trochu světlejší, tělo méně potlučené. Oči skrýval za pilotními brýlemi proti slunci.




  Rodinná podoba byla jasně patrná už z úzkých boků a naparování. Možná otec se synem, nebo strýc a synovec.




  „Kdo je ten mladší?“ zeptala se tiše.




  „Jaime Rivas Montemayor,“ odpověděl stejně tiše Calderón. „Zřejmě dědic Rivas-Osuna gangu, ve zkratce ROG. Velmi násilnický. Velmi nebezpečný.“




  Grace mlčela, ale nyní už chápala, proč se federální policista snažil skrýt svůj odznak. On a jeho kolegové tančili podle pískání buď Calderóna, nebo nejzkaženějšího kriminálníka v Mexiku. Při pohledu na nervózního Calderóna by se vsadila, že tím velícím mužem je Hector Rivas Osuna.




  Hector se zastavil v uctivé vzdálenosti a formálně se lehce uklonil. „Vaše Ctihodnosti.“




  V jeho tónu se objevoval jen velice nepatrný náznak uštěpačnosti.




  Grace také pokývla a držela jazyk za zuby.




  „Řekl jste jí o jejím synovi?“ zeptal se Hector Calderóna.




  Hectorova angličtina zněla se silným španělským přízvukem. Byla to angličtina příhraničních kreolů, hrubá, ale srozumitelná. Během řeči Hector pozoroval bankéře zdravým okem s hlavou nakloněnou způsobem, při němž se mu zvedalo víčko slepého oka. Šlo o zřetelný následek zranění, bílá jizva se klikatila až k hranici jeho hustých vlasů. Většina mužů by nosila pásku, aby zakryla takto zničené oko.




  Hector ale nebyl jako většina mužů.




  „Ne úplně, Carnicero,“ odvětil Calderón. „Domníval jsem se, že detaily budou přesvědčivější, když zazní od vás.“




  Carnicero.




  Řezník.




  Grace překvapilo, že Calderón použil takovou přezdívku přímo vůči Hectorovi. Podívala se pod řasami na jeho synovce. Ten hleděl na strýce se znechuceným výrazem ve tváři. Hector si toho buď nevšiml, nebo mu to bylo jedno.




  Hector znovu pohlédl na Grace a prohlížel si ji podobným způsobem jako mexický celník, ale tvářil se mnohem komplexněji. Někteří tradiční mexičtí muži jsou fascinováni mocnými ženami, pokud se moc těchto žen nešíří na jih od řeky Tía Juana. Hector byl očividně jedním z nich.




  Grace se nemohla rozhodnout, jestli je to dobré, nebo zlé.




  „Slyšel jsem, že jste velmi mocná žena, soudkyně,“ pronesl k ní. „To znamená, že jste chytrá, proto mi promiňte, když budu mluvit obyčejně. Jsem obyčejný muž. Znáte mě?“




  Grace přikývla.




  „Bueno. Tijuana je můj svět,“ prohlásil klidně Hector. „Já určuji zákony. Vynucuji si je. Claro?“




  Opět přikývla.




  „Váš manžel ukradl moje peníze. Mucho dinero.“




  Grace vytřeštila oči a pocítila křeč v žaludku.




  „Nevrátí mi prachy,“ pokračoval Hector, „zabiju el niño, jeho syna. Je to prosté.“




  Do Graceina hrdla stoupala žluč. Spolkla ji.




  Hector se mírně zaklonil a protáhl si ztuhlé svaly v bedrech.




  Grace si vzpomněla, že kdysi četla o jeho ošklivém zranění při přestřelce v ulicích Tijuany. Ale z Hectora stále vyzařovala primitivní fyzická síla, ten druh drsného charizmatu, jímž se vyznačují vůdci zločinců. Jejím soudním dvorem prošlo jen málo mužů podobných Hectorovi, mužů, kteří vedou násilnický život, a proto stejným způsobem často umírají.




  Ale nikdy ne dostatečně včas pro nevinné.




  Hector se otočil a pokynul paží k hřišti, na němž pokračovalo fotbalové utkání. „Viděla jste?“




  Grace nedůvěřovala svému hlasu, proto jenom přikývla. Cítila se jako loutka ovládaná provázky.




  „El niño dostal malou ránu,“ pokračoval Hector. „Varování, kdybyste nerozuměla.“




  Žaludeční křeč zesílila a sevřelo se jí hrdlo. Nedokázala by odpovědět, ani kdyby na tom závisel její život.




  Ale na tom stejně nezáleželo. Hector mluvil dál.




  „Ten velký hombre, ten co podrazil Laneho? Můj vnuk. Rád způsobuje bolest.“ Hector se usmál a odhalil bílé zuby a několik zubů kovových. Pokynul k Jaimemu Rivasovi. „Tenhle si myslí, že jsme měli udeřit na vašeho syna tvrději, aby to bylo srozumitelnější.“ Hectorův úsměv se změnil, nyní byl sevřenější a nebezpečnější. „Jaime není spokojený. Přemluvil mě, ať vložím peníze s Calderónem a Franklinem do el banco grande. Jaime chce el niño zabít, ale já chci solamente svoje peníze. Claro?“
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